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JlaHHast cTaThsl TOCBSIIEHA MCCIIEAOBAHUIO OCOOEHHOCTEH COIMOMUCKYpCca DIBapAHAHCKOW SIOXH,
PEKOHCTpyHpOBaHHOU B Tenedopmare bputaHckux ucropuieckux TenecepuanoB ‘Downton Abbey’
(«AobarctBo [aynron») u ‘Casualty 1900s’ («JlonmoHckuii rocmurtaiby). HccnenoBanue
0asupyercss Ha OOLICTIPUHATHIX B JIMHI'BUCTUYECKOW HAYKE IMOHSITHSX: (CIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS»,
(UIMHTBOKYJIETYPEMAY», «IHCKYpC», a TakKe Ha aBTOPCKUX MOHATHSIX: «IUCKypC Tenedopmara» U
«OQKCTPagUCKypcUBHBIA (QoH Tenedopmaray. Pe3ynbTarsl HCCIEIOBAHUA MOMYy4YEHBI C IOMOIIBIO
JMHTBOKOTHUTUBHOTO aHaju3a Marepuana. BeisiBieHa cnelmpuka CTPYKTYphl COLMOJHMCKYypca
OnpapauaHCKON 3moxu B Tenedopmare HCCIemyeMbIX —TeliecepualioB. B commomuckypce
Tene)opMaToB  OMpeAeNieHbl W KIACCH(UIMPOBAHBI JIMHIBOKYJIBTYPEMBI, PEIPE3CHTUPYIOIIIE
peasmn ObiTa Hadana XX BeKa, a TaKKE JIMHTBOKYJIBTYPEMBI, CBSI3aHHBIC C TaKOW XapaKTEpHOM
0COOEHHOCTBIO DBapUAHCKOM 3MIOXH, KaK CTPOrasi cConuaibHas HepapXusl.
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This article is devoted to the study of Edwardian social discourse features, reconstructed in 'Downton
Abbey' and 'Casualty 1900s' British historical TV-series. The research is based on such common
linguistic definitions as “cultural linguistics”, "linguistic cultureme”, "discourse”, as well as on such
author’s concepts as "TV-format discourse” and "extra-linguistic TV-format background". The results
of our research are obtained with the help of a linguistic-cognitive analysis of the material. The
authors revealed the specificity of Edwardian social discourse structure in TV-format of the
researched TV-series. The linguistic culteremes, that represent the realities of everyday life in the
beginning of 20™ century and linguistic culturemes connected with the typical Edwardian feature as
strict social hierarchy are defined and classified in social discourse of these TV-series.
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MexXauciuIuInHapHass HayKa JIMHTBOKYJIBTY-
poyiorusi, Kak  OPOAYKT  AHTPOMNOJOTHYECKOM
MapaJurMbl B JIMHTBUCTHKE, BOSHHUKIIA HA CTHIKE JBYX
IIMPOKUX HAYYHBIX AUCLMIUIMH — SI3bIKO3HAHUS U
KyJIbTYpOJIOTHH B ToOcheaHell yeTBepTd XX BeEKa U
BbI3Bajla OYpHBI HMHTEPEC K HEH CO CTOPOHBI

MIEPBBIX, JABIIUX OINpPEICIeHHE HAydHOMY (DEHOMEHY

«JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHSD?, CO3/J1aBIIUX ee
TEPMUHOJIOTHUECKHI anapar, a 3aTEM
c(hOpMHPOBABIINX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE

mkonsl Obuin B.B. BopobOpeB, B.U. Kapacuk,
B.B. Kpacusbix, B.H. Tenus u ap.
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OcHoBHasl 4acTh

ITo MHEHHUIO B.B. BopoOneBa,
JUHTBOKYIIETYPOJIOTUSI €CTh «KOMITJIEKCHAsI Hay4dHast
TUCIUIUINHA CHHTE3WPYIOIIETO THIA, HW3ydaromas
B3aMMOCBSI3b U B3aUMOJICHCTBUE KYJIbTYPHI U SI3bIKA B
ero (yHKIMOHMPOBAaHMH W OTpAXKArOIlas 3STOT
MPOIECC KaK ICJIOCTHYI0 CTPYKTYpy CIHWHUIl B
SIMHCTBE SI3LIKOBOTO W BHES3BIKOBOTO COIEPKAHUS
MIPH TIOMOIIM CHCTEMHBIX METOJIOB M C OPHCHTAIMEH
HAa COBpPEMEHHBIE TPHOPUTETHI H  KYJIBTYPHBIC
ycTaHoBienus» [3, c. 37].

OCHOBHBIM OOBEKTOM JTHHTBOKYJILTYPOJIOTHH
aBTOP HAa3bIBACT «B3aUMOCBSI3b U B3aUMOJICHCTBHUEC
KYJIbTYpel W  sI3bIKa B rporiecce ero
(OYHKIMOHUPOBAHUSA W H3yYEHUE WHTEPIPETANH
3TOTO B3aUMOJICHCTBUS B E€IUHOH CHCTEMHOMU
LEJIOCTHOCTH», a MPEIMETOM JIaHHOW JAMCIUIIIHHBI
SIBJITIOTCST «HAI[HOHATIbHBIC (hOPMBI OBITHS OOIIIECTBA,
BOCIIPOM3BOIUMBIC B CUCTEME SI3LIKOBOM
KOMMYHHUKAIIM W OCHOBaHHBIC HAa €ro KYyJbTYpPHBIX
[EHHOCTSAX», — BCE, UYTO COCTABISET «SI3BIKOBYIO
KapTuHy Mupa» [3, c¢. 32]. UYame Bcero
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO OTPEACIISAIOT Kak
HEOTHEMJIEMYIO YacTh ATHOKYJIbTYphl. Hampumep,
H.®. AnedupeHko no3uIUOHUPYET JTHHTBOKYIBTYPY
KaK HEOThEMJIEMYIO «JacTb JIFOOOW 3THOKYJIBTYPHI,

MPEACTaBISIIOIL A co0oii CHHEPIreTHUYECKHU
BO3HUKILIYIO aMaJibramy (crustaUE, CILJIaB,
COBOKYITHOCTB) B3aHMOCBSI3aHHBIX SIBJIEHUI

KYJIBTYPBI U sI3bIKa, 3aQUKCUPOBAHHYIO U OCBOCHHYIO
OTIpeIeTICHHBIM ATHOSI3LIKOBBIM CO3HAHUEM»
[2, c. 51]. Uto KkacaeTcd Hay4yHBIX MCCIIEJOBaHUI

B.H. Tenns, TO 10 ee MHEHHIO
JUHTBOKYIETYPOJIOTUSI — «YacCTh STHOJMHTBUCTHKH,
MOCBSILIEHHAS M3YYEHUIO u OIIMCAHHUIO

KOPPECTIOHACHIIUM  sI3bIKA M KYJIBTYPHl B HX
CHHXPOHHOM B3auMojeicTBum» [9, c. 217].

JIMHrBOKY/IBTYpOJIOTHYECKHE HCCIIEIOBAHUS
TaKKe IMpoBoAiTCS B Bonrorpaackoil mkone, B
vactHoctd, B.M. Kapacukom. OnH omnpenemnser
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHIO KaK «KOMIUIEKCHYIO 00JacTh
HAyYHOTO 3HAHUS O B3aMMOCBS3M U B3aUMOBIIHSHHU
s3bIKa ¥ KyJ6TYpe» [5, ¢. 103] u menaer akueHT Ha ee
COMNOCTAaBUTEJIFHOM XapakTepe. 3a OCHOBHYIO €AWHHUILY
JIMHTBOKYJIGTYPOJIOTHH OH TPHHUMAET KYJIbTYPHBIH
KOHIIENT, @ B KAUeCTBE CIMHHIl M3YUCHUs BBIABUTACT
pea U «(pOHOBbIC 3HAYCHUS, T.€. COJIEPKATEIILHbIC
XapaKTepUCTUKH  KOHKPETHBIX W a0CTPaKTHBIX
HaMMEHOBaHWH,  TpeOyrompe Uil  aJIeKBaTHOTO
NOHMMAaHHUA  JIONOJNHWUTEIBHOH  MHpOpMAaLuu O
KyJIbType AaHHOTo Hapoaa» [5, c. 127].

OpHako, ecTb MW JApyrHe TOYKM 3pEHHus
OTHOCHUTENILHO  BBIOOpAa  OCHOBHOH  €JIHMHUIIBI
JIMHI'BOKYJIBTYpOJIOTHYecKOoro aHanusza. Hampumep,
B.B. BopoObeB BBIACIAET JIMHTBOKYJILTYPEMY,
ompenesisis €€ KaK <«JUaJIeKTHYECKOE EIMHCTBO

JUHTBUCTHYECKOIO W AKCTPAJIMHIBUCTHYECKOTO
(MOHATUIHOTO W NPEJAMETHOTO)  COJACPIKAHUSD)
[3, c. 44-45]. HanboJyiee MHTEPECHBIM U 3HAYUMBIM C
TOYKH 3pPCHHUS HAIICTO WCCIICAOBAHUS SIBISCTCS
omnpeeacHue JUHTBOKYJILTYPOJIOTHH, JAaHHOE
B.B. KpacHbIX, IOCKOIBKY OHO CBSI3bIBA€T MOHATHSA
CKYJIBTYpa» U «IHCKYPC»: «JTMHIBOKYJILTYPOJIOTHS —
JUCIMILTNHA, U3YYarollias MPOsIBICHUE, OTPAKEHUE U
(ukcanuioo KynbTypbl B si3bIke W guckypce. OHa
HETMOCPEICTBEHHO CBsI3aHa c U3yYCHUEM
HAIlMOHAJIBHON KapTHHBI MHpPa, S3bIKOBOI'O CO3HAHUS,

ocobeHHoCcTe! MEHTAaJIbHO-JTMHTBAJILHOTO
KoMmrIuIekcay [6, c. 12].
MHoro3Ha4Hoe TIOHSITHE «TUCKYPC»

NpECTaBIIAIONIEE B CAMOM OOIIEM CMBICIIE CBS3HYIO
peub, ¢ cepeauHbl XX Beka M B HACTOSAIEE BpeMs
TaKKe KaK M JIMHIBOKYJbTYPOJOTHs, HAXOIUTCS IO
NPUCTATIbHBIM BHUMaHueM yueHbIX. E.A. OrxeBa
paccMaTpuBaeT JUCKypC B BUAE «KOMIUICKCHOM
MaTpUYHOW  COIMOMOJENH, H3y4eHHEe  KOTOpOM
HAaXONUTCS HAa CTbhIKe TpEX HayudyHbXx cdep:
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUH,  JIMHTBOKOTHUTUBUCTUKU U
COLMOIMHTBUCTHKIY [7, ¢. 569]. Ilo muenuro T.Bau
Heiika, IUCKYpC €CThb «KOMIUIEKCHOE SIBJICHUE, C
MHOKECTBOM YPOBHEH M CTPYKTYD, KaXKIasi U3 KOTOPBIX
MUMeeT COOCTBEHHBIE KaTeTOPUH U AJIEMEHTBI, KOTOPBIE
MOTYT KOMOMHHPOBATHCSI OECUUCIICHHBIM KOJTHYECTBOM
crioco0oBy [aBT. iep. ¢ 9, ¢. 42].

H.®. Anedupenko, Hampumep, oOIpeneisier
IUCKYPC Kak «peYeMBICIUTENIbHOE 00pa3oBaHKe
COOBITUMHOIO  XapakTepa B COBOKYIHOCTH C
parMaTHYECKUMH, COLIMOKYJIbTYPHBIMH,
MICUXOJIOTUYECKUMH,  TApaTMHIBUCTHUECKUMH U
npyrumu  pakropamm» [1, c. 248]. B nmanHBIX
OTIPEICJIEHUSIX CTOUT OCOOCHHO OTMETHTH TO, YTO
Anedupenko, Oruesa, kak u KpacHbIX, CBSI3bIBaIOT
JUCKYPC C  COLHOKYJIbTYPHBIMH  (hakTOpamH.
JlefcTBUTENBHO, SA3BIK U KYJBTYypa TECHO CBSI3aHBI, a
JMCKypc HauOosee MOJHO 0TOOpa)xkaeT KyJIbTypHBIE
peanuu B peyH, KOTOPbIE MEHSIOTCS B 3aBUCHMOCTH
OT HCTOPHUYECKOW DIIOXHM, Teorpaduvyeckoro u
COLIMAJIBHOIO TOJIOXKEHUH TOBOPSAIIMX, a TaKXkKe HUX
TEH/IEPHOTO ¥ BO3PACTHOT'O ACIIEKTOB.

B nacrosimee Bpemst Oarogapst HOBCEMECTHOMY
Pa3BHUTHIO KOMMYHHKaIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
BKJIIOUAIONINX paclpocTpaHeHue cetn VHTepHET u
TEJIEBUJICHUS, CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM HE TOJIBKO
I71e-TO NPOYUTaTh, WIM YCIBIIATh, HO U JHLE3PETh
T€ WIN WHBIE KYJIBTYpHBIEC SIBICHHS M COOBITHS Ha
JKpaHax TEJEeBHU30pPOB U MOHHUTOPOB. Beckma
TIOTYJISIPHBI SKpaHU3AIHNN HCTOPUYECKHUX
KYJIbTYPHBIX SABJI€HHH, ITOCKOJIBKY TOJBKO TaKHM
00pa3oM peLUNUEHT MOXET, Kak Obl YBUAETh
ylmenmue B BeKa COOBITHS MPOLIJIOr0 CBOMMH
rmazamu.  OcoOeHHO — mpeycmeian [0 YacTu
SKpaHM3aIMi  COOBITHH  MPOILIOTO  CO3JaTeH
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UCTOpUYECKUX TenecepuanoB. OIHUMH M3 TaKHX
TEJIECEPUAIIOB SIBIIAIOTCS OpPUTAHCKHE HCTOPHUYECKHE
cepuainsl-apaMbl kak 'Downton Abbey' («A66aTcTBO
Haynton», 2010-2015 rr.) um 'Casualty 1900s'
(«Jlormouckwmii rociutanby», 2006-2009 1T.). B 0601X
Tenecepuanax 9KPaHU3UPOBAHEI KYJIbTYpHEIC
COOBITHS  DABapaIWaHCKOW  DJIIOXHM,  KOTOPHIC
MHTEPIPETUPYIOTCS B  JgoMamiHeM («AO6aTcTBO
Jaynton») u B oOmectBeHHOM («JIoHIOHCKUI
TOCIHUTANbY») COUYMaXx.

B Hamieil cratbe mpeAcTaBiIseTCs] MHTEPECHBIM
W3YYUTh OCOOCHHOCTH JHCKypca TenedopMaToB
JAHHBIX HWCTOPUYECKUX TEJIECEPUANIOB, BBISBUTH
CoACpKaAIUCC B HEM JIMHI'BOKYJIBTYPEMBI,
OTpaXKarollle KYJIbTYPHBIE pPEAJUUA JOMAIIHETO W
o0IIeCTBEHHOTO OBbITa DABApAMAHCKOH DJMOXH U
NPUBECTH  pE3yJAbTaThl  MPOBEACHHBIX  HAMH
uccienoannii. [loxm amckypcom Ttenedopmara MBI
MoJpa3yMeBacM  JTUCKYPC  «HCCIIEIOBATEIbCKOTO

KOHCTPYKTa, MPEACTaBISIOUIETO coboit
COBOKYITHOCTh ~ BepOaiiM30BaHHOW B (uiabMe
uHpOpMAIUH, 00pa3yroiiero L[EJIOCTHBIN

KOTHUTUBHBIN Telepecypc, KaK O03BYYEHHBIA, Tak U
Buze cyoTuTpoB» [7, c. 235].

MarepuanoM JAis  HalIero  HCCIICTOBAHUS
MOCIYXKWJIM CyOTUTpPBI K Telecepuany «A00aTrcTBo
JayHTOH» M 3amiicaHHbIE Ha CIYX JUAJIOTH U3 MUHH-
cepuasia «JIOHAOHCKMI rocnuTanby. Pe3ynabTaTsl
UCCIICIOBAHUST  OBUTH  TMOJIy4EHBI C  MOMOIIBIO
JMHIBOKOTHUTHBHOTO aHam3a, KOTOPBIH
Ope/noyiaraeT  NMPUMEHEHHWE  KOHICNTYaJbHOTO
MOJX0/1a, MPUBJIEKAIONIETO OINUCAHUE KOHIICTITOB,
oTpakaromux (pparMeHTsl 0OLEKTUBHON PEaILHOCTH
U WX S3BIKOBOM pernpe3eHTaruu [moapooduee: §].

I[lo HamieMy  MHEHHIO, TpPH  U3YUYCHHUH
KoHIenTochepsl  Tenedpopmara  CEpUANOB U
XYJ0KECTBCHHBIX (PUIBMOB HEOOXOJUMO YUYUTHIBATH
KaK JIMHIBHCTHYECKHE OCOOEHHOCTH, TaK M €ro
IKCTPAAUCKYPCUBHYIO cnennuky, MO3TOMY,
MOMUMO TIOHSITHH «JIMHTBOKYJIBTYPEMay» M «JIUCKYPC
TesniepopMaray B TEPMHUHOJOTHUYECKYIO 0a3y HaIIero
MCCIIEIOBAHUSI TaK)Ke BBOAMTCS TaKOe IMOHATHE Kak
IKCTPAAUCKYypCUBHBIH (poH Tenedopmara, KOTOPBIA

«TIPENICTABIISIET coboi COBOKYITHOCTh
JKCTPAJIMHI BUCTHYECKUX (baxTopos,
COTIPOBOJKIAIOLIHNX IKCIUTHIUPOBAHHYIO

uHPOpMAIUIO  Teliepecypca, HEOOXOMUMYI0 IS
IOHUMAaHUS oO0men CIOKETHOM KaHBBI
SKpPaHU3UPOBAHHOTO MaTepuana, u (POPMHUPYIOIIYIO B
COYECTaHWH C PEYCBBIMH AaKTaMH KOTHUTHBHO-
JIMCKYPCUBHOE €IMHCTBO Tenedopmaray [7, c. 235].

B nporiecce WCCIIEIOBAaHUSl  JIUCKypca
TenegopMaToB OpUTaHCKUX HACTOPUYECKUX
TeJIECepUanoB «A00atcTBO JayHToH» u

«JIoHTOHCKMIA TOCTIMTANBY HaMU OBLJIO YCTaHOBJICHO,
YTO JEHCTBUS B TIEPBOM CepHaje MPOUCXOIAT B

JOMAIllHEM  CcOIlMymMe, a BO BTOPOM — B
OOIIECTBEHHOM, B JaHHOM ciyd4ae, B OOJIbHHIIE.
ObmmM g1t oboux  TeneopMaToB  CEpHUATOB
sBIIsieTCs. (paKT HAIWYMs CTPOTOM HMEpapXuH Kak B
noMarrHeM conuyme (cembs rpada I'paHTema —
Mpuciyra), Tak W B OOIIECTBEHHOM, B CTE€HaX

OONpHUIBI  (XHPYpPr — AacCCHUCTEHTBL, Bpad —
MEJICECTpBl; CTapliasi cecTpa — MEACECTPhl —
CTaXEPKH), 4TO 00BsCHSCTCS BIUSHUEM

Oneapauanckoi smoxu (1900-1914 1T.), B KOTOPYIO
MPOUCXOAT ACUCTBHUS.

CymectBoBaBmias B Havasie XX BeKa CTporas
WepapXxusi Wrpaia OTPOMHYIO POJb B OPHTAHCKOM
o0IIecTBe, KKIBIA WIEH MPHUCIYTH, MPEKAE YeM
4yT0-T10O0 CleNaTh, BCErla COBETOBAJCS M TMPOCHI
paspelieHuss y TiaBbl J0Ma, B JaHHOM cily4yae y
rpaja I'parrema. Ilpumep 1 wmmrOCTpUpYyET
B3aMIMOOTHOIIICHUSI MEXIy 3HAThIO M TIPUCITYTOM:
Lord Grantham — rpad, xo3stuH momecTbs, a Mr.
Bates — kamepaunep Ero CeetiiocTu, B IPOIILIIOM €0
JICHIIUK BO BpeMeHa AHII0-bypckoii BOMHBI.

[IpounmrocTpupyem BBIIIIECKAa3aHHOE B
CIIETyFOIIEM TTpuMepe:

Hpumep 1 ([Juckypc momamrsHero comyma):

Lord Grantham: Thank you. I'll do that.

Mr. Bates: No. No, thank you, my Lord. | can do

Lord Grantham: I'm sure.

Mr. Bates: | hope so, my Lord. | hope you are
sure.

Lord Grantham: Bates, we have to be sensible. |
won't be doing you a favour in the long run if it's too
much for you. Whatever we've been through, it has to
work.

Mr. Bates: Of course, sir. | mean, my Lord.

Lord Grantham: Do you miss the army, Bates?

Mr. Bates: | miss a lot of things, but you have to
keep moving, don't you?

Lord Grantham: Ha! You do, indeed.

Mr. Bates: I'll show you, my Lord. | promise. |
won't let you down. We've managed so far, haven't
we?

Lord Grantham: Yes, we have. Of course we
have [11]

B Ilpumepe 1 HamMu OBUIO YCTAHOBIEHO, YTO
obpamienne «my Lord» BcTpeuaercs 4 pasa, 4TO
BBICOKOYAaCTOTHO, a BCEro B HCCICAYECMOM HaMH
nuckypee tenedopmara «Ad0aTcTBo ayHTOH» OBLIO
BhIIeNeHo 27 equHuI «my Lordy.

B obmectBeHHOM commyme IapuT emie Oolee
CTporasi uepapxusi, BeJlb OT CTPOroM JHUCUHUIUIMHBI U
OTBECTCTBCHHOI'O BBIIIOJIHCHUA CBOHX 065[321T6J'H)CTB
3aBUCHUT CJIa’KCHHOCTb pa6OTBI NepCoOHaIa BCCTO
TOCITUTAJIA. DTO MOATBCPIKAAIOT CICAYIOIIUEC TPUMCPBI
1 BBIABJIICHHBIC HaMHM JICKCEMBI H CJIOBOCOYCTAHMHA,
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CBSI3aHHBIE C COLMAIIBLHON HepapXuel U JTUCIUILUTAHOM:
duties, to report smb. u ap.:

Mpumep 2 (Hduckypc
COIIyMa):

Sister Russel (to Probationer Bennet): Did you
give him Brandy?! <...> I was quite specific as for your
duties. Never see fit to your act, of your own behalf.
Nurses do not prescribe medications, and you’re not a
nurse, not yet. Never carry on like this! [10]

B MMPUBEACHHOM HaMH BBIIIIC mpuMepe
MPEACTABIIEH (dbparmenT JCKypca IBYX
MEIULMHCKUX CECTep, 3aBeAyMIled namarod u
CTaXCPKH, B KOTOpOM 1o HaJIMYHUIO TaKHUX
perpeseHTanToB, kak duties, never see fit to your act,
your own behalf, do not prescribe, never carry on

00ILIECTBEHHOTO

like  this, wMbl  OOHapyxuBaeM  TpPHU3HAKU
pogecCHOHATBHON Hepapxuu (3aBenyromas
aJIaTOi OTYMTHIBACT CTAKEPKY).

IMpumep 3 (Jduckypc  OOIIECTBEHHOTO
COIIMyMa):

Matron Luckes: Probationer Bennet! <..>
Sister Russel <...> says you have making of a good
nurse. But she has got to report you. Now, if we have
to talk this again, it’ll be my office with your bags
packed. You understand?

Probationer Bennet: Yes, miss Luckes.

Matron Luckes: Good. [10]

B gamHOM TmipuMepe BBISBICHBI CIEAYIOIIHE
pernpeseHTanTsl t0 report you, you understand? yes,
miss Luckes, Ttaxke ykaspIBalOIME Ha HaTUYHE
uepapxuu (crapmas cecTpa — CTaKepKa) B
0OIIIECTBEHHOM COITYME.

OcHoOBHOI1 3amaueil cozgareneil MCTOPUYECKUX
CepualioB, Kak OBUIO CKa3aHO BBINIC, SIBISIETCS
Hauboee JIOCTOBEpHAs penpe3eHTanus
HCTOPUYECKUX KYJIBTYPHBIX COOBITUH M peanwii, B
ocobenHocTH peanuii Obita. XIX — Hayano XX Beka
XapaKTepu3yercs 00IBpIITUM KOJIMYECTBOM
M300pETeHMIA: AIEKTPUIECTBO, TeneoH, a Takxke
OTKPBITHSIMH B OOJIACTH MEJUIIMHBI: HOBBIE METOJIBI
ne3uH(peKuny, nepesnBaHue KpoBH U T.1.

B nuckypce tenedopmara cepuana «A0OaTcTBO
JayHToH» HaM# ObLTH BbISBJICHBI
JUHTBOKYJIBTYPEMBI, PENPE3SHTHPYIOMINE peaTuu
ObITa DBapananckoii snoxu: electricity, blacking the
stove, upstairs pantry u T.1. Ilpommumoctpupyem
BBIIIIECKAa3aHHOE B CIIEIYIOIINX IIPHUMepax:

IMpumep 4 ([Iuckypc AOMaIIHETO COIMYMa):

Mrs. Patmore: And finished blacking that stove?

Daisy: Yes, Mrs. Patmore. [11]

UepHeHue YyryHHBIX KYXOHHBIX TUTUT — OJIH U3
TUIWYHBIX HCTOPUYECKUX (AaKTOB, CBA3aHHBIX C
OBITOM DIBapAMAaHCKOW AMOXU. B paccMarpruBaeMbIX
KOHTEKCTaX HaMH BBIABIIEHA JIMHTBOKYJIbTYpeMa

blacking the stove. Uepaenune ObLI0 HEOOXOIUMBIM
yCIOBHEM MOAJCPXKAHUS IUIMTHI B paboueMm
COCTOSIHUM, TPU OTOM HCIIOJIB30BAJICS OCOOBIN
COCTaB, KOTOPBI HAHOCWICS Ha BCIO YYT'YHHYIO
[MOBEPXHOCTh,  YTOOBI ~ m30eXaTb  TOABICHHS
p)KaBYMHBI M TPUAATh IUIUTE YXOKeHHbIH Bux. C
MOSIBICHUEM Ta30BBIX M JJNEKTPHYECKUX  IUIHT
o0s13aTeIbHOE YepHEHHE KaK peajus OblTa yIuio B
IPOILJIOE.

Eme omauM uHTepecHBIM (HaKTOM, yHIEIIINM B
HACTOPHIO, SIBIICTCS TO, YTO YaWHBIA M OOCIEHHBIMI
CEpBHU3bI, OOKAIIBI M CTOJIOBOE cepedpo XpaHUIIUCH B
JUYHOH KOMHATe JBOPELUKOT0, B CHEHHAILHOM
Oyodere. [Ipu nccrenoBanun IUcKypca Tenedopmara
cepuana «Ab66arcTBo JlayHTOH» HaMu OBLT BBISBIICH
CIIeyIOUIMIA HOMHHAHT: Upstairs pantry. Yare Bcero
Takue Oy(heTbl HaXOAWINCh Ha BEPXHUX ITaXax, 3TO
U TIOATBEP>KAAETCS Ha CIEAYIOLIEM IIpuMepe:

Hpumep 5 ([Juckypc momamrHero comyma):

Gwen: | keep forgetting. Does this go next door
or back to the kitchen?

Thomas: Those go back, but the dessert service
and all the glasses stay in the upstairs pantry. [11]

B DaBapanaHCKyro 310Xy B OONBIIMX JOMaXxX
1 TIOMECTBSX M0J] KyXOHHBIE TOMEIIEHHS U KJIaI0BbIE
OTBOJMJICS. LIETIBIA 3TaX, KaK MPaBUIO, LOKOJIbHBIN, C
00s3aTENIBHBIM OTAENIBHBIM BBLIXOJAOM HA 3aIHUN
nBop. Hamum Obuta BbIIBIEHAa JIMHIBOKYJIBTYpEMa
kitchens, koropas mpeacTaBiasieT  HHTEpEC €
UCTOPUYECKON U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOW TOYEK
3p€HHsT B CBSI3M C TEM, 4TO JIaHHAs JIEKCeMa
ynoTpeOjaeHa BO MHOXKECTBEHHOM 4HCIE, YTO
JIEMOHCTPUPYET HAJWYUME HE OJHOM KOMHATHI,
OTBEJICHHOMU TOJ KYXHIO:

Ipumep 6 (JIuckypc JOMAIIHETO COIIMYMA):

Mrs. Hughes (to Daisy): Very well. Now get back
down to the kitchens before anyone sees you. [11]

Uro kacaeTcst O0IECTBEHHOTO COLIMyMa, peaiuu
KOTOPOTO MpEICTaBIeHbl B AMCKypce Tenedopmara
MUHH-cepuana «JIOHJOHCKHI TOCTHTANIBY», TO 3/1eCh
HaMH OBUIM BBISIBIICHBI JIMHTBOKYJIbTYPEMBI-PEATINN
MEAULUHCKOTO OBbITa, XapakTepHbIE JMJsl BIOXU

MIpaBIICHUS KOPOJIst Onyapaa, a TaKxke
JUHTBOKYJIBTYPEMBI, CBS3aHHBIE C  METOJAMH
Je3nHPEKITNU B Hayaje XX BeEKa.

JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHI MHTEPEC MPEICTABISIET
Ha3BaHUE OMEPAUOHHON B DJIBAPIUAHCKYIO IMOXY —
operating theatre — TompkO JTa mamara uMena
CXOJCTBO ¢ amduTeaTpoM, B Heil ObUIM MecTa Ui
3pUTENel — CTYIEHTOB U NepcoHana. B uccinegyemom
JIMCKypce HamMu ObUIa BBISBICHA JIMHIBOKYJIbTYypeMa
operating theatre, xoropas BBICOKO YacCTOTHA.
CroBocoueTtanue Operating theatre B uccrnegyemom
HAMU JIMCKypCe Tenedopmara HOICKHUT
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COKpAIIIEHHIO M YIIOTpeOIsieTcst Kak jekcema theatre.
TIpuBeneM npumMepsl.

Mpumep 7
COIIMyMa):

Sister Russel: Everything is in order, this one
just came up from the theatre. <...>

Dr. Dean: Theatre in ten minutes. [10]

IToMmumo peanuit ObiTa OONBHMIBI Hawama XX
BeKa, B IHUCKypce Tejedopmara MHHH-CEpHaa
«JIoHTOHCKMIT TOCTUTANL» HaMH ObLIa BBISBICHA
JMHTBOKYNIbTYpemMa carbolic soda — TunuuHoe

(duckypc  0OIIECTBEHHOTO

cpeactBo  mesmH(peknun — BukropmaHckoW @ H
OIBapAMaHCKOM 3MOX:

Mpumep 8  (Hduckypc  0OIIECTBEHHOTO
COIIMyMa):

Matron Luckes: Seal all openings, all wrap paper,
windows, fireplaces, doors. Strain the beds, wash all
over with a carbolic soda, one part to fifty. [10]

3akjouenue

Takum o0pa3oM, HaMu ObUIa paccCMOTpPeHa W
Hcciea0BaHa CTPYKTypa COIMOIUCKYpCa
TenegopMaToB OpUTaHCKUX HUCTOPHUYECKUX
TeJeCepUuaon «A006aTcTBO HayaTon» u
«JIonnoHCcKU TOCIIUTAIb) MOCPENCTBOM
JUHTBOKOTHUTUBHOTO aHAllM3a C TIPUBJICUYECHUEM
METO0JIOTNYECKOM 0a3nl

JUHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKUX  HcclefoBaHuil. B
pesyibTaTe  HAIlero  MCCJICAOBAaHHMA  BBIABJIICHA
cneunguka CTPYKTYpPHI COLIMOANCKYpCca
DnBapIMaHCKOM 3MOXH B tenedopmare
PacCMOTPEHHBIX CEpPHUAJIOB, a TAKXKe OMNpEAeNeHBl U
KJIaccu(UIUPOBAHbI JIMHTBOKYJIBTYPEMBI,
PENPE3CHTUPYIOLINE peayinu ObITa Hayasia X X BeKa U
JIUHTBOKYJIbTYPEMBI, CBSI3aHHBIE c TaKoi
XapaKkTepHOH 0COOEHHOCTHIO DJIBapJUAHCKOM SMOXH,
KaK CTporasi COIUaJIbHas Hepapxusl.
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